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MAJIEHbKAS
OPIrAHHASA MECCA

. TAMOH
1732 — 1809

Focrnoaun, nomunyi Hac...
EanHy bory B BbicOTax YecTb...
Bepyto B bora BcemoryLuero...
Ceat locnogb bor CaBaod...

Xsana Mpuxoaswemy Bo uMs FocnogHe
OcaHHa!

ArHel, BOXWi, MCKYNUBLUWIA rpexXu
Halum, moMunyi Hac v faii HaMm NMpUMUPEHbE.
AMWHb.

MATHUOUKAT

U. C. BAX
1685 - 1750

Xop Benuyaet aywa mos Focnoaa
Apusi Bropoe ConpaHo.
W Bo3pagoBancs ayx Mow o bore —
Cnacutene MoeM

Apusi YTO Mpu3pen oH Ha CMUpPeHKe pabbl
Caoei

Xop W60 oTHbIHE ByayT ybnaxaTb MeHsi Bce
poab!

Apus Yro cotBOpmn MHe Benmume CUnbHbIN 1
cBsATO UMs Ero

Ayst W Munoctb Ero B posbl poAoB K
bosiwwmmes Ero

Xop. S1BMI cuny MoLLM CBOEM,

pacces1 HaAMEHHbIX
MOMBILLIEHUSAMM U CEpALa UX
Apus HW3noxmn cunbHbIX C NPecTonos
M BO3HEC CMUPEHHbIX
Apus Anuymx ncnonHmn énar
W 6oratawmxcst oTnyCcTun HU C YeM
TepueT  BocnpuHsin Uspauns — otpoka Ceoero,
BocrnomsiHys Munoctb

Xop Kak roBopun oTuam HalmM,
K ABpaamy v ceMeHu ero 10 Beka
Xop Cnasa Otuy v CbiHy ¥ dyxy

CBSATOMY HbIHE M MPUCHO U
Bo Beku BeKOB. AMUHb.

PEKBMEM AJiI1 MUHbOH
Oon. 986

P. LLYMAH
1810 - 1856

MABAHA
On.50

r. ®0OP3
1845-1924

BECEHHUW KOHLIEPT

XOP
MOCKOBCKASl OPATOPUA

Ovipvxxep AﬂEKCAHﬂ,P LlAﬂ HOK

AKAﬂEMVI“-I'ECKVIVI
KAMEPHbIW OPKECTP
MY3UKA BUBA

XyLO0XECTBEHHbIN

pyKoBOAWTENb AJIEKCAHAP PYANH

Konueptmeiicrep 3O ABOJTNLL
ConpaHo I KMBNA N'ETCMABA

ConpaHo II ENEHA ﬂMBEPOBA

AnbT NPUHA
PAMULLIEBCKAA

Terop XbtO YUHH

Bac MBAH BAPbIMKUH

Xop

BaneHTuMHa AHrapxaesa, W3abenb baramxyaH, tOnus
bepecTtHeBa, XaH butHep, CepBaH bopaeHas,
M3abenb Bypr, AnbMyT BpyHkxopcT, Knap Bykctopd,
Ceeta bbikoBa, Leunnuss Kabpepa, CseTnaHa
YepHoBa, JiuB KopHeT, 2nu3 pge Jlaxapn, 3SpuK
[ebenat, Onbra [AumutpoBa, Onus [py-YorT,
XenBur dpcMaH, BupmxuHn ®amboH, Tom ®eHHen,
Tyn ®pomMeHT, MoHuka lacneposuy, Hatanu FepmaH,
Mun XapauHr, AMoc Xoic, Muxasnb XbtouT, MapneHa
Xépnn, Moko NHybywn, XyaH XvmeHec, Po3a Mapus
XumeHec, AnekcaHap Kvpaopd, EneHa Kocauesa,
MapuHa KpaHuHa, WpuHa Ky3sbmuHa, Kats Jlaxty,
EereHuss JliobaH, JleHa MaHyinoBa, MapwvHa
MapkoBa, MonuH MakloHarn, KopTHu MakMwunnaH,
[JenpuH MaHnae, [neH Moopxaa, Xavike Mionnep-
[Oeky, Kamunn Hetwedd, SHH HryeH, XXopx HryeH,
Kpucrodep OysH, 3urnuHae MNansmusaHo, Bnaammmp
Monees, Peiuen [MMonoHcky, EkatepuHa PromuHa,
Paina Cakapu-PernoHeH, 3apyxu CaprcsH, Mapwus
Caynyc, MapuHa CenuHa, Avpu Caino, CeeTnaHa
CkoBep, [Dxoddpu Cmut, Tpem Cmut, Kspon
CopeHTu, SHApto Yokep, BupmxkuHus YutoH, LepoH
YUncoH, 9HH Yunbsamc, beHeaukT 3BeroHuos, CrenaH
3BeroHuoB. Jlapuca HukuwwmHa, JleHa bBenoycosa,
Ceeta TpaBkuHa, ManvHa babukosa, AHs JlaBpeLikas,
Kats BorgaHosa, Onbra JlapueBa, PoMaH JlaBpeLkui,
Omutpuii  3uHkoB, PomaH  CauruH,  OmuTpun
LlleHpanes, Cepreit BenpuHues, [aHun YepenyxuH,
EBreHuit ®ponos

NCNOJIHUTEJIN
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XOP
MOCKOBCKAS
OPATOPMA

B 1993 rogy BO3HMK/IA uaes co3aaTb B
MockBe XOp, KOTOPbIM, Crieays AaBHein

3anaZHoeBpOnencKom Tpaauuum,
ucnonHsn 6bl opatopuio I.®.leHaens
«Meccus» exeroiHo nepea

PoxpgectBoM. Tak  nosBUACA  XOp
«MockoBckasi opaTopusi». Kaxablil roa
KOJIEKTUB B COMPOBOXAEHUU NyYLLUX
POCCUICKMX OpKECTPOB MNpefoCTaBnseT
BO3MOXHOCTb LeHuTenssm MY3bIKW

yCNbILLIATD 370 rpaHaMo3Hoe
NpouU3BEAEHNE BE/IMKOrO KOMMO3MTOPa.
B penepTyape xopa TaKke

npousseaeHnss baxa, MeHAenbCOHa,
Mycoprckoro, [lyneHka, beHcTaitHa u
MHOIUX ApYruX.

Xop «MockoBcKasi opaTtopus» SIBNSETCS
HEKOMMEPYECKUM obbemMHeHneMm
npeacTaBuTenei AVMIOMaTMYecKoro
Kopnyca, AeNOBbIX KPYroB W YNEHOB WX
ceMell, a TaKXKe BbINYCKHUKOB U
CTYAEHTOB  POCCMWCKMX  My3bIKaJIbHbIX
3aBEfIEHU.

B Hauyane Kaxpgoro ce3oHa Mbl pafbl
MpUBETCTBOBATb HOBbIX
€/IMHOMBILLNIEHHUKOB. BeceHHUM ce30H
HauHeTCcs B cepeavHe sHBaps 2003
roza. MoapoBHOCTM Bbl MOXETE Y3HaTb

y r-xu Kapon CopeHtu (Ten.: 722-5172)
y r-Ha Anekcangpa Llanioka (ten.: 163
33 14)

Email: moscoworatorio@hotmail.com
Web: www.moscoworatorio.webzone.ru

ANEKCAHZAP LA/THOK

OKkoH4YMn MOCKOBCKYIO KOHCEPBATOPUIO
Mo KIaccy XOpOBOrO AUPWXMPOBAHUSA
noa  PYKOBOACTBOM AVpeKkTopa
KoHcepBaTopun npod. H.A.Kynukosa u
EBpeiicKkyto rocyAapCTBEHHYIO akaAeMuio
Mo KJiacCy OMepHOro AMpWKMpoBaHus. B
HacTosilee Bpemsi AnekcaHap Llantok
ABNSETCS AVPUXKEPOM Xopa
«MockoBckass opaTopusi», a Takxe
XYIOXECTBEHHbIM  pYKOBOAMUTENEM M
OVPUXKEPOM MYXXCKOTO EBPEWCKOro Xopa
«Xacupckas Kanenna», KOTOpbIii
OCHOBaH rnpu :

ero yyactum B 1989 roay v 3aBoeBa
npusHaHue B M3paune, crpaHax CHI u
3anaaHou EBporibl. B penepTyape xopa
eBpeiickasgs W  pycckas — HapoAHas
MY3blKa, NMTypruyeckue "
Kniaccuyeckne npounsBeaeHus.

B 1994 roay A.Llantok 6611 npurnatieH
CTaTb AUPWXXEPOM U XYAOXECTBEHHbLIM
pyKoBOAMTENEM  Halero Xxopa, W
npeasioXxun  HassaHue <«MockoBckas
opatopusi». CoctaB Xxopa B cuiy
€CTECTBEHHbIX MpUYMH BCE BpeMS

U3MEHSETCS, HO 3Heprus,
NpOEeccMoHanuaM U XyAoXKeCTBEHHbIN
BKYC avpuxepa ocratoTcst
HEM3MEHHLIMM U TMpUBJIEKAlOT  Bce
HOBBbIX 7 HOBbIX noaen
COMPUKOCHYTHCS C BbICOKMM
UCKYCCTBOM.

AKAOEM VI‘-‘I’ECKVI |
KAMEPHbI AHCAMB/1b

«MY3UKA BUBA>»

3TOT aHcaMbsib OCHOBaH CKpuUriayoM u
anpwkepoM BuktopoM KopHayesbiM B
1978 r.so Bnagumupe. HauumHaa C
1988r. aHcambnem pyKOBOAMT
Anekcangp PYIVH.

B peneptyap aHcambnsi  BXOAMT
3anafgHo - eBponeickas U pycckas
My3bika XVII - XVIII BB. a TaKxke
npousBeAeHus, co3aaHHble B XX BEKe.
A. PyauH u «My3auka Busa» c 1989 r.

npoBoasaT E>xeroaHsbIit JIETHWIA
tectusans «My3blkasbHblE
Accambneun».  OpkecTp  npuHUMan
yyacTtune B MeXXyHapoaHbIX

ectuansx. A.PYAUH  3akoHuun
My3blKaibHO-NeAarorn4ecKyto
AkageMuio M. HecMHbIX MO KJaccy
BuonoHyenu (y JibBa EBrpadgosa) wu
tdopTenuaHo (y tOpus MoHU30BKUHA) B
1983 r., a Takke nonay4un AUnJIoM
avpvxepa B 1989r. B MockoBCKOM
KoHCepBaTopumn (knacc  Amutpus
KuTtaeHko).

Ceityac A. PYOWMH — npodeccop
MocKoBCKOM rocyAapCTBEHHOWM
KOHCEpPBa-TOpPMM MM. YalKOBCKOro U
Mpe3naeHT BrnaroTBopuTENbLHOIO

®oHAa «MyablkanbHble Accambnen» C
1998
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MISSA BREVIS

SANCTI JOANNIS DE DEO
Joseph Haydn

Kyrie

Kyrie eleison
Lord, have mercy on us

Christe eleison
Christ, have mercy on us

Gloria

Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax
hominibus bonae voluntatis. Laudamus
te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratiam agimus tibi
: propter ~magnam gloriam  tuam.
pr Domine Deus, Rex coelestis, Deus
Pater omnipotens. Domine  Fili
unigenite, Jesu Christe. Domine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis
peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe

free:
9
! deprecationem nostram. Qui sedes ad
1]

dexteram Patris, miserere nobis.
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus
Dominus. To solus Altissimus, Jesu
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria
Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest. And on
earth peace to men of good will. We
praise Thee. We bless Thee. We
worship Thee. We glorify Thee. We
give Thee thanks for Thy great glory, O
= Lord God, heavenly King, God the
Father almighty. Lord Jesus Christ, the
7Sy Only-begotten Son. Lord God, Lamb of
T God, Son of the Father Who takest
away the sins of the world, have mercy
on us. Who takest away the sins of the
world, receive our prayer. Who sittest
at the right hand of the Father, have
mercy on us. For Thou alone art holy;
7 Thou alone art Lord; Thou alone, O
Jesus Christ, together with the Holy
Ghost, art most high in the Glory of
God the Father. Amen.

Credo
Credo in unum Deum, Patrem
omnipotentem, factorem coeli et

terrae, visibilium omnium, et
invisibilium. Et in unum Dominum
Jesum Christum, Filium Dei

unigenitum. Et ex Patre natum ante
omnia saecula. Deum de Deo, lumen
de lumine, Deum verum de Deo vero.
Genitum, not factum,

consubstantialem Patri: "per quem
omnia facta sunt. Qui propter nos
homines, et propter nostram salutem
descendit de coelis. Et incarnatus est
de Spiritu sancto ex Maria Virgine: et
Homo factus est. Crucifixus etiam pro
nobis, sub Pontio Pilato passus, et
sepultus est. Et resurrexit tertia die,
secundum Scripturas. Et ascendit in
coelum: sedet ad desteram Patris. Et
jterum venturus est com gloria,
judicare vivos et mortuos: cujus regni
non erit finis. Et in Spiritum Sanctum,
Dominum et vivificantem: qui ex Patre
Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio
simul adoratur et conglorificatur: qui
locutus est per prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in
remissionem peccatorum. Et exspecto
resurrectionem mortuorum. Et vitam
ventura saeculi. Amen.

I believe in one God, the Father
Almighty, Maker of heaven and earth,
and of all things visible and invisible.
And in one Lord, Jesus Christ, the Only-
begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God of God,
Light of Light true God of true God]
begotten, not made,; of one substance
with the Father, by whom all things
were made. Who for us men, and for
our salvation, came down from heaven.
And was incarnate by the Holy Ghost of
the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered
under Pontius Pilate, and was buried.
And on the third day He rose again
according to the Scriptures, and
ascended into heaven. He sitteth at the
right hand of the Father: and He shall
come again with glory, to judge the
living and the dead: and His kingdom
shall have no end. And in the Holy
Ghost, the Lord and Giver of life, Who
proceedeth from the Father and the
Son, Who, together with the Father
and the Son, is adored and glorified:
who spoke through the prophets. And
one, holy, Catholicc and Apostolic
Church. I confess one baptism for the
forgiveness of sins. And I await the
resurrection of the dead and the life of
the world to come. Amen.
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TEKCT

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt coeli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Holy, holy, holy Lord God of Hosts.
Heaven and earth are filled with Thy
glory. Hosanna in the highest. Blessed is
He Who comes in the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi
miserere nobis

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi
miserere nobis

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi
dona nobis pacem

Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on us
Lamb of God, Who take away the
sins of the world, have mercy on us
Lamb of God, Who take away the
sins of the world, grant us peace

MAGNIFICAT
IN D MAJOR

Johann Sebastian Bach

Chorus
Magnificat anima mea Dominum

My soul glorifies the Lord

Air for Second Soprano ﬁ
Et exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo

and my spirit has rejoiced in God my
Saviour

Air for First Soprano

Quia respexit humilitatem ancillae
suae;

ecce enim ex hoc beatam me dicent

Because he has looked on his servant
on her lowliness; see, henceforth will
call me blessed

TEKCT

Chorus
Omnes generations

All generations

G ] N
& Qi)
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Air for Bass
Quia fecit mihi magna qui potens est,
et sanctum nomen eius

for the Almighty has done great things
for me, and holy is his name

Duett for Alto and Tenor
Et misericordia a progenie in
progenies timentibus eum

And his mercy lasts from age to age
for those who fear him

Chorus
Fecit potentiam in brachio suo,
dispersit superbos mente cordis sui

He has put forth his arm in strength,;
he has scattered the proud-hearted in
the imagination of their hearts




Air for Tenor
Deposuit potentes de sede et
exaltavit humiles

He hast cast the mighty from their
thrones and raised up the lowly

Air for Alto
Esurientes implevit bonis et divites
dimisit inanes

He has filled the hungry with good
things and sent the rich away

empty

Terzetto
Suscepit Israel puerum suum
recordatus misericordiae suae

He protects Israel, his servant,
remembering his mercy

Chorus
Sicut locutus est ad Patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula

as he promised to our fathers, to
Abraham and his children for ever

Chorus

Gloria Patri, gloria Filio,

gloria et Spiritui Sancto!

Sicut erat in principio et nunc et
semper

et in saecula saeculorum

Amen

Glory be to the Father, and to the
Father, and the Son, and to the
Holy Spirit as it was in the
beginning, is now and ever shall be,
world without end

Amen

S Wl s
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REQUIEM FOR MIGNON

Robert Schumann

Text from the novel

“Wilhelm Meister’s
Apprenticeship”
J.W. von Goethe (1749-1832).
Translated by
Thomas Carlyle
The Harvard Classics Shelf of
Fiction. 1917

Book VIII Chapter VIII

The Abbé called them, in the evening,
to attend the exequies of Mignon. The
company proceeded to the Hall of the
Past; they found it magnificently
ornamented and illuminated. The walls
were hung with azure tapestry almost
from ceiling to floor, so that nothing
but the friezes and socles, above and
below, were visible. On the four
candelabra in the corners, large wax-
lights were burning; smaller lights
were in the four smaller candelabra
placed by the sarcophagus in the
middle. Near this stood four Boys,
dressed in azure with silver; they had
broad fans of ostrich feathers, which
they waved above a figure that was
resting upon the sarcophagus. The
company sat down: two invisible
Choruses began in a soft musical
recitative to ask:

Chorus

Wen bringt ihr uns zur stillen
Gesellschaft?

Whom bring ye us to the still dwelling?
Boys

replied with lovely voices:

Einen miiden Gespielen bringen wir
euch; lasst ihn unter euch ruhn, bis
das Jauchzen himmlischer Geschwister
ihn dereinst wieder aufweckt.

"Tis a tired playmate whom we bring
you; let her rest in your stifl dwelling,
till the songs of her heavenly sisters
once more awaken her.”

Chorus

Erstling der Jugend in unserem Kreise,
sei willkommen! Mit Trauer
willkommen! Dir folge kein Knabe,
kein Madchen nach! Nur das Alter
nahe sich willig und gelassen der
stillen Halle, und in ernster
Gesellschaft ruhe das liebe Kind.
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Firstling of youth in our circle, we
welcome thee! With sadness
welcome thee! May no boy, no
maiden follow! Let age only, willing
and composed, approach the silent
Hall, and in the solemn company,
repose this one dear child!

Boys

Ach! wie ungern brachten wir ihn
her! Ach! und er soll hier bleiben!
Lasst uns auch bleiben, lasst uns
weinen an seinem Sarge!

Ah, reluctantly we brought her
hither! Ah, and she is to remain
here! Let us too remain; let us
weep, let us weep upon her bier!

Chorus

Seht die machtigen Fliigel doch

an !Seht das leichte, reine Gewand !
Wie blinkt die gold'ne Binde vom
Haupt ! Seht die schone, wiirdige
Ruh’!

Yet look at the strong wings; look at
the light clear robe! How glitters the
golden band upon her head! Look at

the beautiful, the noble repose

Boys
Ach ! die Fliigel heben sich nicht !
Im leichten Spiele flattert es nicht
mehr!
Als wir mit Rosen kranzten ihr
Haupt, blickte sie hold und
freundlich nach uns.

Ah! the wings do not raise her; in
the frolic game, her robe flutters to
and fro no more; when we bound
her head with roses, her looks on us
were kind and friendly.

Chorus

Schaut mit den Augen des Geistes
hinan! In euch lebe die bildende
Kraft, die, das Schonste, das
Hochste, hinaus liber die Sterne das
Leben tragt.

Cast forward the eye of the spirit!
Awake in your souls the imaginative
power, which carries forth, what is
fairest, what is highest, Life, away
beyond the stars.

W

Boys

Aber ach! wir vermissen sie hier,

In den Garten wandelt sie nicht,
sammelt der Wiese Blumen nicht
mehr.

Lasst uns weinen,

wir lassen sie hier!

Lasst uns weinen und bei ihr bleiben!

But ah! We find her not here; in the
garden she wanders not; the flowers
of the meadow she plucks no longer.
Let us weep, we are leaving her here!
Let us weep and remain with her!

Chorus

Kinder, kehret ins Leben zuriick! Eure
Tranen trocknet die frische Luft, die
um das schlangelnde Wasser spielt.
Entflieht der Nacht ! Tag und Lust und
Dauer ist das Los der Lebendigen!

Children, turn back into life! Your tears
let the fresh air dry, which plays upon
the rushing water. Fly from Night! Day
and Pleasure and Continuance are the
lot of the living

Boys

Auf, wir kehren ins Leben zuriick!
Gebe der Tag uns Arbeit und Lust, bis
der Abend uns Ruhe bringt und der
Schlaf uns erquickt.

Up! Tum back into life! Let the day
give us labour and pleasure, till the
evening brings us rest, and the nightly
Sleep refreshes us.

Chorus

Kinder! eilet ins Leben hinan! In der
Schonheit reinem Gewande begegne
euch die Liebe mit himmlischem Blick
und dem Kranz der Unsterblichkeit!

Children! Hasten into life! In the pure
garments of beauty, may Love meet
you with heavenly looks and with the
wreath of immortality!




PAVANE

Gabriele Fauré

Women

C'est Lindor ! C'est Tircis ! et c’est tous
nos vainqueurs !

It is Lindor, it isTircis and all our
conquerors.

Men

C'est Myrtil !C'est Lydé! Les reines de
nos coeurs

It is Myrtil, it is Lydée, the queens of our
hearts.

Women

Comme ils sont provocants!
Comme ils sont fiers toujours!
How provocative they are!
How proud they always are!

All

Comme on ose régner sur nos sorts et
nos jours !

How come they dare reign over our
fates and days!

Women
Faites attention !
Be careful !.

Men
Observez la measures !
Observe moderation !

Women
O la mortelle injure !
Oh the fatal abuse !

Men

La cadence est moins lente
Et la chute plus sure

The rhythm is slower

And the fall more certain.

Women
Nous rabattrons bien leurs caquets
We will bring them down a peg of two!

Men
Nous serons bien tot leurs laquais !
We will soon be their lackeys!

Women
Qu'ils sont laids !
How ugly they are!

w

Men
Cher minois !
Dear little faces!

Women
Qu'ils sont fols !
How foolish they are!

Men

Airs coquets ! Et c’est toujours de
meme,

Smart looks!

And it is always so! (bis)

Women

On s’adore ! on se hait ! on maudit ses
amours!

We adore each other! We hate each
other!

We curse our loves!

o
Men
On s'adore ! !
15
|—

we adore each other!

All
On se hait !
We hate each other !

Women
on maudit ses amours!
We curse our loves.

Men

Adieu Myrtil ! Eglé ! Chloé !
Démons moqueurs !

Farewell

Myrtil, Eglé, Chloé, mocking genius!

Women

Adieu done et bons jours aux tyrans de
nos coeurs !

Farewell then and welcome to the
tyrants of our hearts\

All
Et bons jours !
And welcome!
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MO3E® rAUAH

1732 - 1809

ABCTpUiACKMIA  KOMNO3UTOP, OAWH U3
BENMMYaANLUMX  KJIACCUKOB  MYy3bIKa/IbHOrO
uckycctea. Pogwncs 31 mapta wawm 1
anpensa 1732 (paHHble O AaTe pOXAeHWs
MPOTMBOPEUMBbI) B KPECTBSIHCKOW CEMbE B
Popay, Asctpusi. Y Moseda Bblgatolumecs
My3blKaJlbHble  CMOCOBHOCTU  MPOSIBUNNCH
yXe B paHHeM Bo3pacTte. Korga mManbuuky
6biN0 MNsSTh JIET, OH Obin nepedaH noA
noneynTensCcTBo pOACTBEHHUKA,
LUKOMBHOrO Y4YMTENs W pereHra xopa B
MECTHOJ LiepKBM, KOTOpbI B XalH6ypre.
Tam leHpenb nony4un nepseoe
My3blKasibHoe obpasosaHue. To, YTO CaM
laiigH B CBOMX BOCMOMUHAHWUAX HasbiBasl
«CnabblM, HO MPUSITHBIM ronocoM», EbiNo
yCbIL@HO  KamenbMencTepoM  cobopa
ceatoro Credpana B BeHe [.K.doH
PoiiTepoM, NoceTuBLMM XalHbypr B 1740
rogy, korga TlaigHy 6biio 7 neT.
KanensMmencTep onpeaenusi Manbyuka B
kanenny co6opa cB. CredaHa B BeHe, rae
OH npogomkun  obpasosaHue.  [lo
BoceMHaauaty netr [angH ¢ 6onblunMM
YCMEXoM WCMONHSI COMPaHOBblE MapTuk,
Moka y Hero He rnponan rosioc. 3aTeM
LenblXx BoceMb feT MaiaH BRavun xankoe
CylLeCTBOBaHWE, faBasi ypoku AeTsM... B
3T0 BpeMsi MalfH Hayan COUMHATb My3bIKY
“NpenmyLLEeCTBEHHO no HouaM”.
MopaboTas Kakoe-TO BpeMsi B OAHON W3
apucTokpaThieckmnx cemeit, B 1760 ManaH
b1 MpUraLleH BuLe-KanenbMeincTepoM K
KHs3t0 [Mayny AHTOHY JcTepxasu, rae OH
npocnyxun 30 net. 3a 3TU roay FangH,
MOMMMO  aAMWHWUCTPATMBHON  paboThl,
co3gasi MHOrO MpOU3BEAEHUI B Pa3NUHbIX
XKaHpax. Cnasa FaigHa Hayana
pacnpocTpaHsitecsi no Espone. B 1791-
1792 rogax laitgH nocetun JIOHAOH, Obin
4eCTBOBaH  KOpONIEBCKOW  CeMbell W
nosiyuunn MOYETHYHO cTeneHb
Okcdopackoro YHUBEDCUTETA. Mo
BO3BpalleHny [aiaH npodos/Kan MHOro
coumHaTb. Mexay 1796 n 1802 rogamu, OH
COYMHMIT 6  3HauMTeNbHbIX  3MKU3040B
Meccbl. B 1797 rogy OH counHun Gott
erhalte Franz den Kaiser, NpouU3BeAEHVE,
KOTOpOE CTaso HauMOHaNlbHbIM TMMHOM
AscTpun. B 3T0 e BpeMs 6bifia cosgaHa
opatopus  «CoTBopeHue Mupa» (7he
Creation), BriepBble UCMosHeHHas B BeHe B
1798 roay. B 1800-x 3popoBbe laiiaHa
CTano yxyalwaTbCs, W OH CKOHYasics B
Bene B 1809 roay.

MpousseaeHne Missa Brevis in B flat,
Takke W3BecTHoe Kak Kleine Orgelmesse,
661710 co3aaHo B 1775 roay.

)

MOrAHH CEBECTbSIH
BAX

1685 - 1750

bax poaunca B 3Sit3eHaxe 1685 rogy B
ceMbe opraHucrta. B Bospacrte 10 net oH
OCTancs cupoTon M 6bi1 OTMpaBneH Co
crapwuMm 6patom B Opapyd, rae cran
0byuyaTbCs OpraHy u KnaBuHy. B TeueHwue
3-4 net, HauuHas ¢ 1700 ropa, bax 6bin
Xopuctom B uepkBn St Michael B
JlioHebypre, rae npoaomHKan
My3blkasbHOe 06pa3oBaHue. bax chayxun
OopraHucTom B ApHwTaare u MionbxayseHe
u B 1708 rogy 6bin1 Ha3HaYeH OpPraHUCTOM
B BeliMape, roe ocraBasncs B TeueHve 9
NeT. B 1717 roay, UCMbITaB
pa3o4vapoBaHMe MO MpUYMHE CBOEro He
HasHayeHus KanenbMeicrepoM, bax
MOKUHYN 3Ty no3uunmio. B 3T rogel bax
Hanwucan HeKoTopble u3 CBOWX
BENWMYANLIMX MPOU3BEAEHNUN AN OpraHa u

LIEPKOBHbIX KaHTaT. Bckope Bax
nosay4umn MecTo NpUABOPHOroO
KanenbMelicTepa B KérteHe. 3pecb
KOMMO3UTOp co3pan MHOXXECTBO

KOHLEPTOB A1  BUOJIOHYENWN, COHarT,
ctouT, bpaHaeHOyprckme KoHUEpTbl U
apyroe. B 1723 rogy bax 6bin HasHaueH
KaHTOpOM B LepkoBb CBATOro Tomaca B
Jelinuure. YT06bI noaYepKHYTb
3HQUMMOCTb [aHHOW no3uvumu ans cebs,
bax cosgan npousBeaeHue St John
Passion. Ha 3TOM MOCTy OH ocCTaBascsl Ao
KOHLIa >XXM3HWU. B 3TO Bpemsi 6binn co3gaHbl
6onee 250 UEpKOBHbIX KaHTaT, St
Matthew Passion, Mass in B Minor,
Christmas Oratorio, Goldberg Variations w
MHOrOe Apyroe, BKJIo4asi He3aKoOHYeHHoe
npousseseHne The Art of Fugue. bax
Hayan TepsTb 3peHune B 1740 rogy, v B
nocneaHue rofbl XXu3Hu 6b1 NPaKTUYECKK
MOMHOCTbIO cnen. KoMnosuTop ckoH4ancs
B 1750 roay.

B TeueHue xu3HM bax Obin M3BECTEH Kak
BMPTYO3 OpraHHoM My3bikuh. MHorue
cuuTanM  €ero  My3blky  CTapOMOAHOW,
nosToMy ero M3BECTHOCTb, Kak
KoMno3uTopa Obinia He CTOMb LUMpOKa.
TonbKo HEMHOrWe U3 npousBeaeHuit baxa
O6blIM  OMyGNMKOBaHbl MPU  XKWU3HKU, a
npousseneHne  Well-Tempered  Klavier
BbILLIO B cBeT TOonbko 1801 roay.
UcnonHenne St Matthew Passion nopg,
ynpaeneHnem MeHaenbcoHa B bepnuHe B
1829 rogy MOCTYXXMUIO Hayasiom
MOCMEPTHOMY CO3AaHui0 penyTauun baxa,
KaK KOMMo3uTopa.
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KOMIMO3UTOP

M Tombko B 1850 romy, B
o3HaMmeHoBaHue 100-netusa co AHA
cMepTH KOMMO3UTOpa, Havanuce
perynsipHble usgaHus €ero
npousseaeHuii. Henpes3oiaeHHbIN
TanaHT W  OpurMHanbHocTb  baxa
nposiBUAMCL B MOMM@OHUMN. [epMaHo-
MpoTecTaHTckas Bepa bbiia B cepaue
ero TBOpuyectBa. CoHaTHas ¢opma
6bi1a He pasBuTa BO BpEMS KU3HWU
Baxa. Bbax HampaBun CBOM TreHUW B
dopMbl, KOTOpble yxe bl NpU3HaHbI
ycTapeBWuMKU elle A0 €ro CMepTy,
Hanpumep, LIEPKOBHbIE KaHTaTbl.
[lpamMa ¥ 3MOLMOHaNbHOE HampshkeHue
Passions OblIM OTMEYeHbl BO BPEMS
»u3Hn Baxa u noenusnu Ha Gyayuine
rokoneHus. BarHep ckasan o My3blke
Baxa: “WsymuTenbHeiiuee 4yfo BO
BCei My3blke.”

Magnificat in D co3gaH B 1728-31
rogax, Kak nepecMoTp  (onyckas
PoxxaecTBeHckue TekcTbl) Magnificat in
E flat. Magnificat — 370 LlepkoBHbiIi
ruMH  JeBe Mapun (‘Mos ayuia
BO3BbIlLAeT Focrnoga’) u3 EsaHrenus ot
Jlyku. JlaTUHCKOE Ha3BaHME MpULLIO OT
nepBoro c/ioBa M3 nepesoAa Bynbrathl
(naTuHcku nepeBoa 6ubnum IV Bek):
Magnificat anima mea Dominum. 370
YaCTb BEUEPHEN IMTYPruu.

POBEPT LUYMAH

1810 - 1856

LLlymaH, CblH KHUrOTOProBLUa, PoAIICS
B LiBukkay B 1810 rogy. OH u3yyan
npaso B Jlennuure, HO NuUTan CTpPacTb
K My3bIKe, POMaHTUYECKOM
mTepaTtype WU LIYMHbIM KOMMaHUSsIM.
CounHate  UWymaH  Hayan  and
cdopTenmaHo. OH nucan My3blKasbHYo
KPUTUKY AN HEMELKMX W3JaHui U B
1831 rogy 3anHTEpecoBascs
TBopyecTBoM LLloneHa. B 1834 roay oH
obpazosan “David Club” ans 60pb6bl C
APTUCTUYECKUM MELLAHCTBOM, a TaKXe
My3blKanbHOe nepuoamyeckoe
uspanve Neue Zeitschrift fur Musik,
KoTopoe u3gaBanocb B TeuyeHue 10
NeT. B cBOMX KpUTUYECKUX CTaTbsIX U B
My3blke LllymaH wucnons3oBan AByX
nepcoHaxen: @nopectaHa, 3a ero
WUMMNYNIbCUBHOCTL, U CO3epLaTeslbHOro
EsceBus. Bcrynnenune B 6bpak B 1840
MpuUBENO K  MOSIBNEHUIO  UMKIa

POMaHTUYECKMX neceH. LWymaH
npenoaasan KOMMNO3MTOpCKOE
UCKYCCTBO B Jlevinumrckoit

koHcepBaTopuu 1 B 1844 rogy BmecTe
C XeHol nocetun Poccuio. B 1846
rogy cocTosncs nepBbiit
dopTenuaHHbii  KoHUepT LlymMaHa B
UCMNOJIHEHMM €ero >eHbl, Knapel. /o
1850 ropa LllymaH c »eHol npoxun B
TUXOM [pe3neHe, rnocne yero
nepeexan B [lioccenbaopd B nomckax
BO3MOXKHOCTHU 3apaboTaTtb Kak
avpwkep. B 310 nepuwog LlymaH
nos3Hakomuncs ¢ 20-Tm  NETHUM
bpamMcoM ¥ BbICOKO oOLEHWn ero
TaNaHT B CBOEM cTaThbe Mop
HasBaHMeM «Hosble nyTu». B 1854
rogy  BO30BHOBWACA  MCUXMYECKUI
Hegyr  llymaHa, npuBeawmn K
noneITKe cyuumpa. B pesynbtate yero
nocreaywollne ABa roga KOMMO3UTOP
MPOXW/T B NCUXMATPUYECKON KITUHUKE.
LlymMaH 3HaMeHWT Kak OAMH U3
BE/IMYAMLIMX  KOMMO3UTOPOB  ANS
dopTenuaHo. Ero nosTu4yeckue
paboTbl O6bEAMHSAIOT  KNAcCUKy U
POMaHTUYECKYI0O  3KCmpeccuio.  Ero
BOKa/lbHas U KaMepHasi My3blka Takxe
MpeKkpacHa, cBexa U JIMpUYHa, Kak U
OpKecTpoBble paboTbl. Ero necHuy,
OCOBEHHO  UMKI/IbI,  OJHOBPEMEHHO
TOPXECTBEHHbI M JIMpPUYHBLL.  Ero
paboTbl MOJIHbI My3bIKabHbIX
UMTUPOBAHUMA U  CCbUIOK, MWHOrAa
cofepXaT KpunTorpaMmbl, 0COB6eHHO
BapuaumMmM Ha  MMeHa  XKeHLUWH.
MNpousseneHnue Requiem for Mignon
6bi1no cosaaHo B 1849 roay.
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FABPU3J1b ®OPE

1845 — 1924

rabpuane ®ope poawnca B 1845 r. B ropoge
Mambe Ha tore ®paHumu. Korga [abpuasnio
6bl10 9 neT, ero 65M3KME MOHANWU, YTO OH
obnafjaeT  My3blkajllbHbIM  TajaHToM, U
oTnpaeunu ero yuutbcs B [Mapwk B Lkony
K/laCCUYecKom " [lyXOBHOW My3bIKM,
OCHOBaHHyl Jlyu Huzepmeiiepom, rae ero
yunTensmu 6bin caM Hupaepmeiiep, a nosgHee -
Kamunb Cen-CaHc. B 1865 r., nocne
OKOHYaHMs Lkonel, OH CTaHOBUTCH
OpraHuCTOM B OAHOW U3 Liepkeeil ropoda PeHH.
Mocne dpaHKO-MPYCCKOW BOWHbI, YHACTHUKOM
KoTopo OH 6bin, ®ope noayyun MecTo
opraHucta B uUepkeu Cesitoro Cynbnuuus B
Mapwxe. OH C YAOBOJILCTBUEM OKYHY/CS B
CanoHHYl0 >XW3Hb [lapwxa, U BAWUSATENbHbIE
Apy3bS M TMOuYUTaTENM €ro Mysblkv MOMOIIU
eMy onybnvKoBaTb nepBble npousseaeHus. OH
YyacTo mocel@an canoHbl nesuubl [oanHBbI
Buapoo (sosntobnenHon W.C. Typrexesa) u
yepes Kakoe-TO Bpemsi Bnwbuica B ee [o4b
MapuaHHy, B 1877 r. OH cpaenan ei
Npe/ioKEHNe O 3aMyXXecTBe, HO eMy 6bilo
0TKa3aHo. B 3TOM e rofy OH 6bli1 Ha3HayeH
XopMeiicTepoM MoaHoW TorAa uepkeu Cs.
MarganeHsl. B 1883 r. ®ope >eHuncs Ha Mapu
OpeMbe, BNOCNEACTBMM OH >XKMA C  Heit
pasaenbHo. B 1896 rogy ®ope cran
opraHuctoM uepksu CB. MarganeHsl #
rpenogaBaTeNieM WCKYCCTBa KOMMO3uuun B
IMapwKCKOW KOHCEPBATOPUM.

M3BecTHOCTb 3a npeaenamu ®paHummn K dope
npuLLia He Cpasy, HO celyac OH CYMTaeTCs BO
BCEM  MWUpPe  OAHUM U3  BeMYanLmX
(paHLly3CKMX  KOMMO3UTOPOB,  MpY3HAHHbIM
MacTtepoM (OpPTEMMAHHOrO WUCKYCCTBA; LIMKIIOB
neceH - Ha CTuxu BepneHa n Apyrux nosToB-
NECEHHMUKOB, KaMepHOM MY3bIKU u
PENUrMO3HO XOpoBOW  My3blku. OcobeHHo
M3BECTHbl €ro paHHue npousseseHus ‘“TlecHb
XaHa PacuHa» u Pekeuem (1887-1890). B
1902 r. OH TaK Cckasajl O cBoeM Pekeueme:
«Tak $ BWKYy CMepTb - Kak pafOCTHbIi
nepexof, CTpeMieHWe K CH4acTblo B ApYrom
MUpe, a He 6ONe3HEHHOe nNepeXuBaHUe».
HecmoTps Ha npobnemMbl CO 300POBbEM M
cnyxoM, ®ope nNpoAosHKas COUYMHATL A0 KOHLA
XU3HWU, OH yMep B Bo3pacTe 79 net B 1924 r.
Ero mocneaHel paboToW CHUTAETCS CTPYHHbIN
KBapTET MM MUHOP.

«[MaBaHa» ®ope ANt Xopa C OPKeCTpoM Obina
COuMHeHa B 1887 r. 1 MepBbIii pa3 UCMONHEHA
B Mapwke B 1888 r. laBaHa - 3TO TaHeu B
pasMepe 2/4, KOTOpbIi1 Bbln OYeHb MoMynsipeH
B XVI u XVII Bekax. CyllecTBYET BapuaHT
Ha3BaHWg 3TOro TaHUa — MajoBaHa, - 4TO
3aCTaBNsSET HEKOTOpbIX AymaTb O TOM, 4TO
TaHel, 6epeT CBOM KOPHUM B WTasIbIHCKOM
ropofe lNaaysi. bonblloe YACNO KOMMNO3UTOPOB
koHua XIX — Hadana XX Beka HasblBanu CBOU
npouseeAeHuWs nasBaHoW. Mopuc Pasenb,
KOTOpbIN Y4Mncs Mo pykoBoAcTBoM ®ope B
MapwKcKo KoHcepBaTopuu, Hanucan «faBaHy
no ymeplueil uHPaHTe». Homep «naBaHa»
Take BXoAUT B clouTy «Mos» BosHa-
Bunbsamca.

MEXXOYHAPOAHbIN
KJ1YB )XEHLLUH
(MKOXX) U EFrO
BJ/IATOTBOPUTEJIbHA
1 AESATENNbHOCTD.

Xop  «MockoBckass ~ Opatopus»
AB/IAETCS OAHOW M3 rpynmn Mo
nHTepecam B MKXK. Cpegactsa,
MoJlyYeHHble  OT  BbICTYMJIEHUN,
HanpasnalTCs Ha TeKyLume
GnaroteopuTenbHble NpoekThl MKXK
M KOHTPONMPYIOTCS UM XKe.
Cpeactsa, MoNyYeHHbIe oT
BbICTYMN/IEHNMss Xxopa «MoOCKOBCKasi
Opatopus», Hanpasnatotcs MKK Ha
cnepywoume 6naroTBopUTENbHbIE
MpOEeKTbl:

MPOEKT «CEMbSAA U
BOCIUTAHMUE»

B pamkax storo nmpoekta ¢ 1999 r.
Mbl NMOAAEPXNBAEM [ECATb CEMEN, B
KOTOpbIX BOCMUTLIBAIOTCA OKOI0 50
npueMHbIx aeter. MK nomoraer
3TUM  CEeMbSIM  CMnpaBUTbCA  C
AAMUHUCTPATUBHbIMU TPYAHOCTSIMU,
npeofoneTb Npobnembl, CBA3aHHbIE
C MEAULIMHCKUM  obCayXMBaHUEM,
OKasblBAET  [EHEXHYI0O  MOMOLLb.
MHorve u3 aeteit UMEIOT Npobnembl
YMCTBEHHOIO pasBUTUSI U TPYAHOCTU
B ydebe. Haw npoekT no3sonun

OpraHu3oBaTb ans HUX
[OMNONHUTENbHbLIE  3aHATUS no
MaTeMaTuke, pyccKoMmy n
MHOCTPaHHbIM  3blkaM,  My3bIKe,
XUMUK, 6uonorum (12
npenojasaTenen), a TaKxe

KOHCY/NIbTaunun ABYX TCUXOJIOrOB,
CEMEMHOrO Bpaya W CeMenHoro
aZiBoKarta.

MPOEKT
«BECIMPU30OPHBLIE
AETWU B CAHKT-
METEPBYPIE»

[lpoekT mno3BonsieT OCylecTBAsATh
perynspHble MOCTaBKu MPOAYKTOB
MUTaHUS u NnpeaMETOB  MepBoii
HeobxoanMocTM faetsaMm B CaHKT-
MNeTepbypre.

CHARITY
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